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 ,In the Name of Allah, the All-beneficent  لرحيمِٱ نِلرحمٰٱ ٱللَّه بِسمِ
the All-merciful. 

 O my God, many an enemy عدومن  كَم إِلٰهِي

 unsheathed the sword of his hostility عداوته سيف نتَضَىٰ علَيٱ
against me, 

 ,honed his dagger's edge against me مديته ظُبةَ لي وشَحذَ

اوفهي را لشَب هدح sharpened the heads of his weapons 
against me, 

افدي ولَ لاتقَو هوممس mixed for me his deadly poisons, 

ددسو إِلَي بائصَو هامهس leveled at me his hitting arrow, 

لَمو نِّي تَنَمع نيع هتاسرح kept a sleepless eye on me, 

اورا ضْمنِي نومسٱ يوهكْرلْم  and decided secretly to target harm to me 

 and to make me taste the deadly poison  مرارته ذُعاف ويجرعنِي
of his bitterness. 

 حتمالٱ عنِ إِلَىٰ ضَعفي نَظَرتَ
  لْفَوادحِٱ

[Amid all that] You considered that I am 
too weak to bear hardships, 

 ممن نتصَارِلإِٱ عنِ وعجزِي
 بِمحاربته قَصَدنِي

I am too short to have aid against him 
who aimed at attacking me, 

 ن نَاوانِيمم كَثيرٍ في ووحدتي
اوصَدي رل  

and You perceived my loneliness to 
confront many of those who incurred my 
hostility and laid in wait for me, 

 لإِرصَادٱ في فكْرِي عملْا لَم فيما
  بِمثْله لَهم

while I have not been ready to give any 
thought to sitting in ambush and 
retaliating. 

 So, You came to stand by me with Your  بِقُوتك تَنِييدافَ
might, 

دشَدا تَوزْرِي كتبِنُصْر  made me strong through Your support, 

 ,notched his sharpness against me  حده لي وفَلَلْتَ

خَذَلْتَهو دععِ بمج هيددع disappointed him although he 
concentrated all his troops and crowds, 



هشْدحو  
اوَتلَيبِي عكَع هلَيع  You gave me the upper hand over him, 

 كَائدهمن م لَيإِ سدد ما ووجهتَ
هإِلَي  

directed toward him the same traps that 
he had laid for me, 

ددروتَه هلَيع and caused him to be engaged with his 
own traps. 

لَمو شْفي يلَهغَل  Thus, he could not quench his thirst, 

لَمو درزَازَاتُ تَبح هظغَي did not assuage the fury of his anger, 

قَدضَّ وع لَيا علَهنَام  bit his thumb [out of his malice toward 
me], 

اوربلِّياً دوم ا قَدْخْفَقَت اهايرس  and turned his back fleeing after his 
pennons had failed. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

  وكَم من باغٍ إِلٰهِي
 

2. 

O my God, many a tyrannical oppressor 

 made me the target of his oppressive بِمكَائده بغَانِي
trickeries, 

نَصَبي وا لاكشْر هدصَائم  set the traps of his hunting for me, 

 ,continuously spied on me  رِعايته تَفَقُّد بِي ووكَّلَ

اواضْب اءَ إِلَيعِٱ إِضْببلس هتطَرِيدل  and waylaid me like a beast waylaying its 
prey 

 in waiting for seizing the best  فُرصَته نْتهازِلا نتظَاراًإ
opportunity [to catch me], 

وهو ظْهِرشَاشَةَ يلَقِٱ بلْم  While he was showing me happy mien 
flatteringly 



 .and displaying an uncheerful face  طَلقٍ غَير وجهاً ويبسطُ

 So, when You saw ill intention of his  سرِيرته دغَلَ يتَار فَلَما
inner self  

حقُبا وٱ مهلَيىٰ عنطَو هشَرِيكي لف 
هلَّتم   

and the ugliness of his determination 
against his partner in religion, 

اوحباً صْبلجي مي لف غْيِهب  and he became resolute in tyranny 
against me, 

 You threw him down headlong سهار مِلا ركَستَها

اوَتتَي انَهنيا ب نمهاسس  and demolished his structure from its 
foundation. 

تَهعي فَصَرف هتيزُب   So, You knocked him down while he was 
in loftiness, 

تَهيدري وف هتفْرىٰ حوهم  made him fall in the bottomless depth of 
his hole, 

 caused his face to be a cover of his foot’s رِجله لتُرابِ طَبقاً خَده وجعلْتَ
dust, 

شَغَلْتَهي وف نِهدب هرِزْقو caused him to be engaged with his body 
and his earnings, 

تَهيمرو رِهجبِح hurled him with his own stone, 

خَنَقْتَهو تَرِهبِو  suffocated him with his own rope, 

تَهذَكَّيو هصشَاقبِم  slaughtered him with his own arrowhead, 

تَهبكَبو نْخَرِهمل   overturned him to his nose, 

ددرتَو هدي كَيف رِهنَح   turned his plot to his own neck, 

قْتَهبرو هتامبِنَد   lassoed him with his remorse, 

فَساوتَه هترسبِح  and stretched him with is regret. 

 So, he became lowly and dwindled after  نَخْوته بعد وتَضَاءَلَ استَخْذَٱفَ
his arrogance,  

ٱوعنقَم دعٱ بهطَالَتتس   was crushed after his haughtiness;  

 humble and captured in the lasso of his   حبالَته رِبقِ في سوراًام ذَليلاً
trap 

 in which he expected to see me in the فيها يرانِي نا يؤملُ كَان لَّتيٱ
days of his influence. 



موي هتطْوس  
قَدو دا تُكي بلاَ رلَو تُكمحر  In fact, O my Lord, I was—had it not 

been for Your mercy— 

 about to encounter the same as he had  بِساحته حلَّ ما بِي ن يحلَّا
encountered. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

 You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 شَرِق حاسدمن  وكَم إِلٰهِي
هترسبِح 
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O my God, many an envier choked with 
his regret 

ودعو شَجِي هظبِغَي  and an enemy became grieved out of his 
fury, 

 ,smit me with his sharp tongue  لسانِه بِحد وسلَقَنِي

 pricked me with the inner corner of his  عينِه بِموقِ ووخَزَنِي
eye, 

 ,made me the object of his intentions  لمراميه غَرضاً وجعلَنِي

 and gird me with dispositions that are  فيه تَزَلْ ملَ لاًَخلا وقَلَّدنِي
still his. 

تُكا نَاديي بتَجِيراً رسم بِك  Therefore, I called upon You, O my Lord, 
seeking Your shelter, 

 having full confidence in the  إِجابتك بِسرعة واثقاً
immediateness of Your response, 

 trusting in that which I am still receiving  تَعرفُها زَلْا لَم علَىٰ ما متَوكِّلاً
from You; 

 namely, the excellence of Your defense of  دفَاعك حسنِ من
me, 

وىٰ إِلَىٰ ا من يضْطَهد لاَ نَّها عالماً
  كَنَفك ظلِّ

having full knowledge that whoever 
harbors under the shade of Your 
protection will never be persecuted, 



إِلَىٰ  الَج من لْحوادثُٱ تَقْرع ولَن
  بِك تصَارِنْلاٱ معقلِ

and whoever takes refuge in the fortress 
of the seeking of Your support will never 
be exposed to the strikes of misfortunes. 

 So, You safeguarded me from his prowess بِقُدرتك سهابمن  تَنِيفَحصَّنْ
with Your omnipotence. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

 You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

 and those who permanently mention  ئك من ٱلذَّاكرِينَولآِلا
Your graces. 

 مكْروه وكَم من سحائبِ إِلٰهِي
  جلَّيتَها
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O my God, many clouds of misfortune 
You have dispersed, 

 ,much rain of bliss You have poured  طَرتَهام نِعمة وسماءِ

 many streams of conferral You have  جريتَهاا كَرامة وجداوِلِ
made flow, 

اوِنيا عاثدا حتَهسطَم  many springs of troubles You have 
effaced, 

ئَةنَاشو ةمحان رتَهشَر  many launches of mercy You have spread, 

نَّةجو ةيافا عاتَهسلْب  many armors of wellbeing You have 
adorned [us with], 

 many overwhelming calamities You have كَشَفْتَها كُربات وغَوامرِ
removed, 

اوٍورم ةارِيا جتَهرقَد   and many continual events of goodness 
You have decided. 

لَم جِزْكا ذْإِ تُعتَهطَلَب   They would never render You impotent 
when You determined them to happen, 

لَمو تَنِعتَم نْكا إِذْ مدارتَه  and could never stop responding to You 
when You wanted them to be. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا



 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

 Bless Mu¦ammad and the Household of  محمد وآلِ محمدصَلِّ علَىٰ 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

  حقَّقْتَ حسنٍ ظَنمن  وكَم إِلٰهِي
 
5 

O my God, many an excellent hope You 
have achieved, 

 ,many breaking poverty You have set   جبرتَ قٍَإِملا كَسرِ ومن

  ,many gross neediness You have shunted  حولْتَ فَادحة سكَنَةم ومن

 many destructive blows You have revived  عشْتَن هلكَةم صَرعة ومن
(me from them), 

 and many hardships You have relieved  رحتَا شَقَّةم ومن
(me of them). 

 You cannot be questioned concerning   تَفْعلُ عما لُاتُس لاَ
that which You do 

مهو سايلُون  and they shall be questioned. 

 That which You spend never decreases  نفَقْتَا ما ينقُصُك ولاَ
You. 

لَقَدلْتَ وئافَ سَتطَيع  When You have been besought, You gave; 

لَمو اتُسْٱفَ لتَدابَت and although You have not been 
besought, You took the initiative to give. 

ٱويحتُمس ابب كا فَضْلا فَمَتكْدي When the door of Your favoring was 
knocked, You have not withheld. 

 You have insisted on nothing but  وامتنَاناً إِنْعاماً إِلاَّ بيتَا
favoring and bestowal 

اوَتيلاً إِلاَّ بتَطَو با راناً يسإِحو  and You, O my Lord, have also insisted 
on giving generously and beneficently. 

اوُتياكاًٱ إِلاَّ بهنت رحلكاتم  But as for me, I insisted on nothing but 
violation of Your prohibitions, 

اءاًٱورتج يكاصعلَىٰ مع   daring to commit acts of disobedience to 
You, 

 ,transgressing Your limits   لحدودك وتَعدياً

 ,passing over Your threats   وعيدكعن  وغَفْلَةً



كودعي وودعةً لطَاعو  and obeying Your and my enemy. 

لَم كنَعما يرِي إِلٰهِي ينَاصو 
  لشُّكْرِٱبِ ليَإِخْلا

My failure to be thankful to You has not 
made You, O my God and Helper, 

نامِ عإِتْم انِكسإِح   stop perfecting Your favors on me. 

 رتكَابِٱ عنِ ذٰلك  حجزَنِي ولاَ
كطاخسم  

Likewise, this has not prevented me from 
committing sins that You dislike. 

 O my God, this is the situation of a ذَليلٍ عبد مقَام وهٰذَا للَّهماَ
humble servant [of You], 

 ,who professes Your Oneness  لتَّوحيدٱبِ لَك عتَرفٱ

اولَىٰ  قَرعهيرِٱبِ نَفْسي لتَّقْصا فِاءد 
قِّكح 

confesses of his failure to carry out his 
duty towards You, 

شَهِدو وغِ لَكببِس كتمنِع هلَيع  and testifies to Your ample favoring on 
him, 

 ,Your excellent habits in treating him   عنده عادتك وجميلِ

انِكسإِحو هإِلَي  and Your bestowal of graces upon him. 

بي فَها لإِلٰهِي ي يوديس  نم
كفَضْل  

So, my God and Master, confer upon me 
an amount of Your benevolence 

 that I can use as a path taking me to Your   إِلَىٰ رحمتك سبباً رِيدها ما
mercy, 

اوذُهلَّماً تَّخا سجرع يهإِلَىٰ  ف
كضَاترم   

as a ladder by which I ascend to Your 
satisfaction, 

نآمو بِه  نمكخَطس  and I can be secured from Your wrath 

كزَّتبِع كلطَوو in the name of Your might and 
supremacy 

قبِحو كنَبِي دمحم  and in the name of Your Prophet, 
Mu¦ammad, 

 may Your blessings be upon him and his  وآله علَيه للَّهٱصَلَّىٰ 
Household. 



 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 وكَم من عبد إِلٰهِي
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My God, many a servant [of You] 

 is in eves and morns suffering the agony  لْموتٱ كَربِ في صْبحامسىٰ وا
of death, 

ةجشْرحرِٱ ولصَّد   and the rattles of death, 

ا إِلىٰ لنَّظَرِٱوم رتَقْشَع نْهٱ ملُودلْج   experiencing that which shudders the 
skins 

تَفْزَعو ٱ لَهلْقُلُوب  and horrifies the hearts; 

اوي نَاف ةيافع  نذٰمكل كُلِّه but I am safe from all that. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

 Bless Mu¦ammad and the Household of  محمدصَلِّ علَىٰ محمد وآلِ 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 My God, many a servant [of You] م من عبدوكَ إِلٰهِي

 is in eves and morns ailing and feeling  وجعاًم سقيماً صْبحامسىٰ وا
pain 

 ,with moans and wails  وعوِيلٍ نَّةا في

تَقَلَّبي يف هغَم  and is rolling over and over with anguish; 



 neither finding any way of escaping it  محيصاً يجِد لاَ

 nor is he finding the taste of any food or شَراباً ولاَ طَعاماً يسيغُ ولاَ
drink; 

اوي نَاف ةحص  نلْٱمندب  while I am enjoying body health 

 .and safe living  عيشِلْٱمن  مةَوسلا

 .All that [wellbeing] is from You  كمنْ ذٰلك  كُلُّ

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

 Bless Mu¦ammad and the Household of  علَىٰ محمد وآلِ محمدصَلِّ 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 وكَم من عبد إِلٰهِي
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O my God, many a servant [of You] 

  ,is in eves and morns fearful, frightened  رعوباًم خَائفاً صْبحامسىٰ وا

 ,terrified, scared   وجِلاً مشْفقاً

 ,fugitive, runaway   طَرِيداً هارِباً

 hiding in a tight burrow   مضيقٍ في منجحراً

خْبماوال ة نمخَابِئم  or in an ordinary den; 

ضَاقَتْ قَد هلَيلاٱ عُضا ربِهحبِر  while the entire spacious earth has 
become too narrow to secure him a place. 

  He thus cannot devise any plan   حيلَةً يجِد لاَ

 .or find any shelter or retreat  وىٰام ولاَ منجىٰ ولاَ

اوي نَاا فٍنم طُماونِينَة ةيافعو  While I am living in security, tranquility, 
and good health; 

نم  كذٰل كُلِّه  all of which is from You. 



 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 وسيدي  إِلٰهِي
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O my God and Master,  

نم كَمو دبع  many a servant [of You] 

 is in eves and morns enchained مغْلُولاً صْبحامسىٰ وا

 and shackled in iron shackles   لْحديدٱ في مكَبلاً

 in the hands of his enemies whom show  يرحمونَه لاَ لْعداةٱ يديابِ
him no mercy; 

 separated from his family [and he is]  وولَده هلهمن ا فَقيداً
members and children 

 and detached from his friends and  وبلَده إِخْوانِه عن منقَطعاً
country; 

قَّعتَوكُلَّ ي ةاعابِ سي قْتَلُ قَتْلَةي  each hour, he wonders what kind of 
killing he will be killed 

 and what kind of mutilation he will be  بِه يمثَّلُ مثْلَة ياوبِ
mutilated. 

اوي نَاف ةيافع  نم كذٰل كُلِّه But I am safe from all this. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

 نرٍ لامقْتَدَم  غْلَبي  You are invulnerably Omnipotent  

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 



 وكَم من عبد إِلٰهِي
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My God, many a servant [of You] 

  ,is in eves and morns contending in war   لْحربٱ يقَاسي صْبحامسىٰ وا

ةاشَربملٱ وتَالْق هبِنَفْس  conducting the fighting by himself,  

قَد تْهيلاٱ غَشُاءدع  نانِبٍ كُلِّمج   and is surrounded by enemies from all 
sides 

 with swords, spears, and instruments of  لْحربِٱ وآلَة لرماحِٱو لسيوفٱبِ
wars. 

قَعتَقَعي يٱ فيددلْح  He is trembling inside iron [i.e. his 
armor], 

لَغَ قَدب هودهجم   and trying desperately to do everything 
possible. 

 He cannot find any further means   حيلَةً يعرِف لاَ

 .and cannot find any escape  مهرباً يجِد ولاَ

ا قَدنِفٱبِ داتاحلْجِر   He is seriously experiencing wounds 

 or is totally covered with his blood  بِدمه متَشَحطاً وا

 under the toes of the hooves [struggling]  رجلِلاٱو لسنَابِكٱ تَحتَ
and under feet; 

 he desires a drink of water  اءمن م يتَمنَّىٰ شَربةً

 or a look at his folk and children   وولَده هلهاإِلَىٰ  نَظْرةً وا

 .but he cannot get it  علَيها يقْدر لاَ

اوي نَاف ةيافع  نم كذٰل كُلِّه While I am safe from all that. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 



رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 وكَم من عبد إِلٰهِي
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My God, many a servant [of You] 

 is in eves and morns living in the   لْبِحارِٱ ظُلُمات في صْبحامسىٰ وا
darkness of seas, 

فاصوعاحِٱ ويلر   in the storms of winds, 

لاٱولاوه لاٱوِاجوم   and in horrors and billows; 

قَّعتَولْغَٱ يقر لاٱوَلْهك   anticipating drowning and perdition; 

 ;he does not have any means in his power  علىٰ حيلَة يقْدر لاَ

 ,or is afflicted with a thunderbolt  بِصَاعقَة مبتَلىٰ وا

 ,demolition, burning   حرقٍ وا هدمٍ وا

 ,or choking, swallowing of the earth   خَسف وا شَرقٍ وا

 .deformation, or striking  قَذْف وا مسخٍ وا

اوي نَاف ةيافع  نم كذٰل كُلِّه While I am safe from all that. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 وكَم من عبد إِلٰهِي
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My God, many a servant [of You] 

 ,is in eves and morns on journeys   مسافراً صْبحامسىٰ وا

 far away from his family members and  وولَده هلها عن شَاخصاً
sons, 



 ,bewildered in deserts  لْمفَاوِزِٱ في متَحيراً

 لْبهائمِٱو لْوحوشِٱ عم تَائهاً
ٱوامولْه   

wandering with beasts, wild animals, and 
pests, 

 ;alone and forlorn  فَرِيداً وحيداً

 he can find no way out   حيلَةً يعرِف لاَ

 ;nor can he follow any right path  سبِيلاً يهتَدي ولاَ

 ,or is suffering cold, hot weather  حر وا بِبرد ذِّياًامتَ وا

 ,hunger, nudity   عريٍ وا جوعٍ وا

 or other sorts of tribulations   شَّدائدلٱمن  غَيرِه وا

 ;of which I am free   خلْو منْه نَاا مما

 .and I am released from all that  كُلِّه كلذٰمن  عافية في

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 سيديو يومولا إِلٰهِي
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My God, Master, and Lord, 

دبع نم كَمو  many a servant [of You] 

 ,is in eves and morns poor, needy  عائلاً فَقيراً صْبحامسىٰ وا

 ,naked, deprived   ملقاًم عارِياً

قاًمخْف وراًمجه   abortive, abandoned, 



 ;hungry, and thirsty  ظَمآن جائعاً

رنتَظي نم ودعي هلَيبِفَضْلٍ ع   expecting someone to bestow a favor 
upon him; 

 or many a slave—who enjoys a high   عندك وجِيه عبد وا
standing with You 

وا ههجو ينِّم كندع   or who is superior in prominence than I 
am in Your view 

اوةً شَدادبلَ عك  and more worshipping for You than I 
am— 

  ;is chained and subdued   قْهوراًم مغْلُولاً

لَ قَدمقْلاً حث  نبِمنَاءِٱ تَعلْع  he has been overloaded with the 
exhaustion of pains, 

ةدشٱ وةيودبلْع   the hardship of slavery, 

كُلْفَةٱ وقلر   the encumbrance of serfdom, 

 ;and the burden of imposition  لضَّرِيبةٱ وثقْلِ

  or is encountering a hard tribulation  شَديد ءٍبِبلاَ ىٰمبتَلَ وا

 that he cannot stand except by a favor  علَيه بِمنِّك إِلاَّ بِه لَه قبلَ لاَ
that You bestow upon him; 

اوٱ نَاومخْدٱ لْممنَعلْم  while I am served, turning in bliss, 

 ,relieved from that, honored   لْمكَرمٱلْمعافَىٰ ٱ

 .and released from what that one suffers  فيه هو مام عافية في

 كُلِّه  كلَىٰ ذٰلع دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces. 

 سيديو إِلٰهِي
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My God and Master, 



دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب many a servant [of You] is in eves and 
morns 

 ,homeless, fugitive   طَرِيداً شَرِيداً

انريراً حيتَحم   confused, bewildered, 

 hungry, and afraid   خَائفاً جائعاً

 ;in deserts and wild lands  لْبرارِيٱو لصَّحارِيٱ في

ا قَدقَهرٱ حرلْح ٱودرلْب  he is burnt by hot and cold weather 

وهي وف ٱل ضُر نشِميع   while he is suffering harsh living, 

ضَنكٱل و نماةيح   barely sufficient manner of living, 

 ;and humble position  مقَامِمن ٱل وذُلٍّ

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح  he looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعٍ ولاَ رعلَىٰ ضُ لَها يقْدر لاَ
benefit to himself;  

اونَا لْوخ  نم كذٰل كُلِّه  but I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 با ري دمٱلْح فَلَك  So, all praise be to You, O Lord; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy; 

 .O most Merciful of all those who show mercy  لراحمينٱ رحما يا

 سيديو إِلٰهِي
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My God and Master, 



دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب  many a servant [of You] is in eves and 
morns 

 ,ailing, ill   رِيضاًم عليلاً

 ;sick, and seriously unwell   دنِفاًم سقيماً

 on the bed of ailment and dressed [laid]   لباسها وفي لْعلَّةٱ علَىٰ فُرشِ
with it; 

تَقَلَّبيناً يمالاً يمشو  he turns right and left [unrestfully] 

 and cannot find the good taste of food   لطَّعامِٱ ذَّةلَمن  شَيئاً يعرِف لاَ

 ;or the good taste of drink  لشَّرابِٱ ذَّةمن لَ ولاَ

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح  he looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعاً ولاَ ضَراً لَها يستَطيع لاَ
benefit to himself. 

اونَا لْوخ  نم كذٰل كُلِّه  While I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 So, there is no god save You. All glory be  نْتَ سبحانَك اإلٰه إِلاَّ  َفَلا
to You; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

ينابِدٱلع نم لْنِي لَكعٱجو  and include me with the worshippers of 
You, 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلو  those who are thankful for Your bounties, 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy; 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy. 

لايوي مديسو 
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My Lord and Master, 

دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب many a servant [of You] is in eves and 
morns 



قَدنَا ود هموي  نمهتْفح   receiving the day of his death; 

اوقدح بِه لَكٱ متوي لْما فانِهوع   and the Angel of Death and his assistants 
are gazing at him; 

جالعي اتكَرٱ ستولْم اضَهيحو  he is thus suffering the agonies and pains 
of death. 

ورتَد نَاهييناً عمالاً يمشو   His eyes are turning right and left, 

نظُراإِلَىٰ  يهائبح اوهائوِد اوهلاَّئخ  looking at his dear, beloved, and intimate 
friends; 

قَد نِعم  نمَِكَلالٱم   he is restrained from ability to talk 

جِبحو نطَابِٱ علْخ  and withheld from speaking. 

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح  He looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعاً ولاَ ضَراً لَها يستَطيع لاَ
benefit to himself; 

اونَا لْوخ  نم كذٰل كُلِّه  but I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 So, there is no god save You. All glory be  نْتَ سبحانَك افَلاَ إلٰه إِلاَّ 
to You; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy. 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy! 

 سيديو ومولاي إِلٰهِي
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My God, Lord, and Master, 

دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب many a servant [of You] is in eves and 
morns 

 in the straits of jails and prisons   لسجونٱو لْحبوسِٱ مضَائقِ في



 and in their agonies, humiliation, and   وحديدها اهلوذُ وكُربِها
iron; 

لُهاوتَدا ياانُهوا عتُهانِيزَبو  controlled by their keepers and guards; 

 so, he has no idea what will be done to   بِه يفْعلُ حالٍ يا يدرِي َفَلا
him 

اوي ثْلَةم ثَّلُيم بِه   and which punishment will be set upon 
him. 

وي فَهف ٱل ضُر نشِميع   He is suffering harsh living 

ضَنكو  نلٱماةيح  and barely sufficient manner of living. 

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح  He looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعاً ولاَ ضَراً لَها يستَطيع لاَ
benefit to himself; 

اونَا لْوخ  نذٰمكل كُلِّه  but I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 So, there is no god save You. All glory be  نْتَ سبحانَك اإلٰه إِلاَّ  َفَلا
to You; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 ينابِدٱلع نم لْنِي لَكعٱجو  and include me with the worshippers of 
You,  

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلو  those who are thankful for Your bounties, 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy, 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy. 

 سيديو ومولاي إِلٰهِي
 

17 
My God, Lord, and Master, 

دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب many a servant [of You] is in eves and 
morns 

ٱ قَدرتَمس هلَيلْقَضَاءُٱ ع   permanently suffering under the 
vicissitudes of time, 



اوقدح لاءُٱ بِهلْب  surrounded by hardships, 

قفَارا واءَهوِد اواءَهبح اولاَّءَهخ  departing his dear, beloved, and intimate 
friends, 

او ٰىسامًيرايراً سقذَليِلاً ح   receiving the evenings while he is 
imprisoned, humiliated, and lowly, 

 in the hands of the unbelievers and the   عداءِلاٱو لْكُفَّارِٱ يديا في
enemies 

لُونَهاوتَديناً يمي الاًومش  who dominate him from the right and the 
left; 

قَد رصي حيرِٱ فطَاملْم   he has been locked up in cellars 

 ;and overloaded with iron (shackles)   لْحديدٱبِ وثُقِّلَ

 he cannot see any of the light of the   لدنياٱ ضياءِمن  يرىٰ شَيئاً لاَ
world 

 ;nor any of its rest  وحهامن ر ولاَ

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح he looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعاً لاَ ضَراًو لَها يستَطيع لاَ
benefit to himself; 

اونَا لْوخ  نذٰملك كُلِّه  but I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 So, there is no god save You. All glory be  نْتَ سبحانَك اإِلٰه إِلاَّ  َفَلا
to You; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 ينابِدٱلع نم لْنِي لَكعٱجو  and include me with the worshippers of 
You,  

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلو  those who are thankful for Your bounties, 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy, 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy. 



 سيديو ومولاي إِلٰهِي
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My God, Lord, and Master; 

دبع نم كَما وىٰ وسامحصْب many a servant [of You] in eves and 
morns 

قَدٱ واٱإِلَىٰ  شْتَاقنْيٱبِ لدةغْبلر 
   فيها

has desirously longed for the worldly 
pleasures 

 that he risked himself and his property   وماله بِنَفْسه خَاطَر ناإِلَىٰ 

 out of his greediness of them (i.e. these  علَيها نْهم حرصاً
pleasures). 

قَد بكٱ رتْ لْفُلْكركُسو بِه   He thus embarked on a ship, which was 
then broken; 

وهي وارِٱ آفَاقِ فا لْبِحهظُلَمو  so, he is in the horizons and murk of 
oceans; 

نظُري هةً إِلَىٰ نَفْسرسح  he looks at himself with grief 

 because he cannot make any harm or  نَفْعٍولاَ  علَىٰ ضَر لَها يقْدر لاَ
benefit to himself; 

اونَا لْوخ  نم كذٰل كُلِّه  but I am free from all that 

كودبِج كمكَرو  on account of Your magnanimity and 
generosity. 

 So, there is no god save You. All glory be  نْتَ سبحانَك افَلاَ إِلٰه إِلاَّ 
to You; 

  You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  َمن مقْتَدرٍ لا

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad 

 ينابِدٱلع نم لْنِي لَكعٱجو  and include me with the worshippers of 
You,  

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلو  those who are thankful for Your bounties, 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy, 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy. 

 وسيدي ومولاي إِلٰهِي
 
19 



My God, Lord, and Master, 

كَمو  نمدبا عىٰ وسامحصْب  many a servant [of You] is in eves and 
morns 

ٱ قَدرتَمس هلَيلْقَضَاءُٱ ع  permanently suffering under the 
vicissitudes of time 

اوقدح لاٱ بِهءَُلْب   and is surrounded by hardships, 

ٱولْكُفَّار لاٱوُاءدع   unbelievers, and enemies; 

اوٱ خَذَتْهاحملر ٱووفيلس 
ٱوامهلس   

and is taken up by spears, swords, and 
arrows; 

 and he was then knocked down and   صَرِيعاً وجدلَ
thrown to the ground. 

قَدو تلاٱ شَرِبُضر  نمهمد   The soil swallowed his blood 

اوٱ كَلَتاعبلس ٱورلَ لطَّي نمهمح  and beasts and birds munched his flesh. 

اونَا لْوخ  نم كذٰل كُلِّه  But I am free from all that 

كودبِج كمكَرو   on account of Your magnanimity and 
generosity 

 .although I do not deserve it  نِيم ستحقَاقٍٱبِ لاَ

 O He save Whom there is no god. All  نْتَ سبحانَك ايا لاَ إِلٰه إِلاَّ 
glory be to You; 

 You are invulnerably Omnipotent  يغْلَب  لاَمن مقْتَدرٍ 

 .and prudently Forbearing  يعجلُ َنَاة لااوذي 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع  Bless Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad  

 رِينٱلشَّاك نم كائمنَعلْنِي لعٱجو  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

رِينٱلذَّاك نم كلآِلاَئو  and those who permanently mention 
Your graces; 

نِيٱومحر كتمحبِر  and have mercy upon me, by Your mercy, 

 O most Merciful of all those who show  لراحمينٱ رحما يا
mercy; 

كزَّتعا وي كَرِيم and by Your might; O All-generous. 

   لَديك مما طْلُبنلاَ

I will insistently ask for that which is 



with You, 

َلاونحل كلَيع  persist on You, 

َلاوندم يدي كونَح  and extend my hand towards You, 

عا مهمرج كإِلَي  although it has committed offenses 
against You. 

 O my Lord, whose protection should I   عوذُا فَبِمن رب يا
seek 

نبِما وُلُوذ  and whose refuge should I take? 

 .None can stand for me save You  نتَا إِلاَّ لي حدا لاَ

 Will You reject me while You are my one  معولي نتَاو فَتَردنِيا
and only confidence 

كلَيعي وتَّكَلم  and upon You alone do I rely? 

 علىٰ وضَعتَه لَّذيٱ سمكٱبِ لُكاسا
 ستَقَلَّتْٱفَ لسماءِٱ

I thus beseech You in the name of Your 
Name that when You put it on the 
heavens, they raised, 

 when You put it on the earth, it settled  ستَقَرتْٱفَ رضِلاٱوعلَىٰ 
down, 

 when You put it on the mountains, they  فَرستْ لْجِبالٱىٰ وعلَ
became firm, 

 ,when You put it on the night, it darkled  ظْلَمافَ للَّيلِٱوعلَىٰ 

 and when You put it on the daylight, it lit  ستَنَارٱفَ لنَّهارِٱوعلَىٰ 
up, 

 to bless Mu¦ammad and [I beseech You] محمد آلِو علَىٰ محمد تُصَلِّي نا
the Household of Mu¦ammad,  

اون يي تَقْضجِي لائوا حكُلَّه satisfy all my wants, 

رتَغْفي وا ذُنُوبِي لكُلَّه  forgive all my sins, 

 ,the trivial and the significant  وكَبِيرها صَغيرها

عستُوو لَيع  نزْقِلٱمر  and expand my sustenance 

 لدنياٱ شَرف بِه تُبلِّغُنِي ما
ٱوةرلآخ  

to the scope that I can attain the honor of 
this world and the Hereafter. 

 O most Merciful of all those who show لراحمينٱ رحما يا
mercy! 



لايوم نتُٱ بِكتَعس My Master, Your help do I seek; 

 محمد آلِو علَىٰ محمد فَصَلِّ
  عنِيوا

so, bless Mu¦ammad and the Household 
of Mu¦ammad and help me! 

بِكتُٱ ورتَجافَ سنِيجِر  Your protection do I seek; so, (please) 
protect me. 

اوغْننِي كتبِطَاع  نعةطَاع 
كادبع   

Through my obedience to You, (please) 
suffice me from obedience to Your 
servants. 

سبِماوكلَت م نعاسلَة كخَلْق  Through my entreaty to You; (please) 
suffice me from beseeching Your 
creatures. 

نقُلْنِيٱو  نزِّ لْفَقْرِٱ ذُلِّمإِلَىٰ ع 
 لْغنَىٰٱ

Transfer me from the humiliation of 
poverty to the honor of richness 

 لطَّاعةٱ إِلَىٰ عزِّ لْمعاصيٱ ذُلِّ ومن
and from the humiliation of acts of 
disobedience to You to the honor of 
obedience to You. 

يرٍ فَضَّلْتَنِي فَقَدلَىٰ كَثع  نم
كخَلْق  

You have really given me preference over 
many of Your creatures 

 ,out of Your magnanimity and generosity   وكَرماً نكم جوداً

 .although I do not deserve it  نِيم ستحقَاقٍٱبِ لاَ

 .My God, all praise be to You for all that كُلِّه علَىٰ ذَلَك لْحمدٱ فَلَك إِلٰهِي

 send blessings to Mu¦ammad (Please) محمد آلِو علَىٰ محمد صَلِّ
and the Household of Mu¦ammad 

لْنِيٱوعج كائمنَعل  نلٱمرِينشَّاك  and include me with those who are 
thankful for Your bounties 

 and those who permanently mention  ذَّاكرِينلٱمن  ئكلاَولآِ
Your graces. 

 

  then prostrate yourself and say the following: 

دجس هِيجيلُٱ ولذَّل My lowly face is humbly prostrating 

هِكجوزِيزِٱ ليلِٱ لْعللْج  before Your All-majestic and Almighty Face. 

دجس هِيجلٱ والْفَانِيٱ يلْب  My rotten, mortal face is prostrating 



هِكجومِٱ لائيٱ لداقلْب  before Your Everlasting, Eternal Face. 

دجس هِيجٱ ويرلْفَق  My poor face is prostrating 

هِكجوٱ للْكَبِيرِٱ لْغَنِي  before Your All-dependent and All-great 
Face. 

دجهِي سجي وعمسو 
  وبصَرِي

Prostrating are my face, my hearing, my 
sight, 

 ,my flesh, my blood, my skin   وجِلْدي ودمي ولَحمي

 رضُلاٱ قَلَّتا وما وعظْمي
   منِي

my bones, and whatever part of me that is 
carried by the earth 

لَّهل بٱ رينالَملْع  before Allah, the Lord of the Worlds. 

ماللَّه دي علهلَىٰ جع 
كلْمبِح 

O Allah, return upon my ignorance with 
Your indulgence, 

-upon my neediness with Your self بِغنَاك وعلَىٰ فَقْرِي
sufficiency, 

 بِعزِّك وعلَىٰ ذُلِّي
لْطَانِكسو 

upon my humiliation with Your 
Almightiness and Authority, 

 upon my powerlessness with Your بِقُوتك وعلَىٰ ضَعفي
omnipotence, 

 ,upon my fearfulness with Your security  منِكابِ وعلَىٰ خَوفي

 يوخَطَايا وعلَىٰ ذُنُوبِي
فْوِكبِع كتمحرو  

and upon my sins and offenses with Your 
pardon and mercy. 

 !O All-beneficent! O All-merciful  رحيم يا نرحمٰ يا

ما إنِي اللَّهراد ي بِكف 
 …نَحرِ

O Allah, I seek You to protect me against… 

 

mention the name of your enemy. 

اوُوذع بِك  نمهشَر  I seek Your protection against his 
evils; 



 بِه كَفَيتَ بِما كْفنِيهٱفَ
   نْبِياءَكا

so, (please) save me from him just 
as You have saved Your Prophets, 

اواءَكيلو  نمكخَلْق  Your intimate servants among Your 
creatures, 

 and Your righteous servants  عبادك وصَالحِ

 against the tyrants amongst Your   خَلْقك فَراعنَة من
creatures, 

طُغَاةو كاتدع   and the oppressors amongst Your 
enemies 

شَريعِ ومج كخَلْق  and against the evil of all Your 
creatures. 

كتمحا بِرا يمحر 
 لراحمينٱ

[I ask You] in the name of Your 
mercy; O most Merciful of all those 
who show mercy! 

لَىٰ كُلِّ إِنَّكءٍ عشَي يرقَد Verily, You have power over all 
things. 

 Sufficient unto us is Allah; He is the لْوكيلُٱ ونِعم للَّهٱ وحسبنَا
best protector. 

 


